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DZIENNIK USTAW 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
Warsza ID a, dnia 30 pa ź d zi er nik a 1937 r. 

Nr 76 
TreŚ~1 

UMOWA 

Poz.: 548-między Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiecką, uzupełniająca umowę polsko-nie­
miecką z dnia 27 marca t 926 r. o wzajemnej komunikacji kolejowej, podpisana 
w Warszawie dnia 2 czerwca 1937 r. 1381 

549-0świadczenie rządowe z dnia 21 października 1937 r. w sprawie wymiany dokumen­
tów ratyfikacyjnych i wejścia w życie umowy między Rzecząpospolitą Polską a Rze­
szą Niemiecką podpisanej w Warszawie dnia 2 czerwca 1937 r., uzupełniające j umowę 
polsko-niemiecką z dnia 27 marca 1926 r. o wzajemnej komunikacji kolejowej 1392 

ROZPORZ ĄDZENIA MINIST RÓW: 

Poz.: 550-Skarbu z dnia t 3 października t 93 7 r. o zmianach w organizacji urzędów skarbo­
wych w okręgu administracyjnym Izby Skarbowej w Krakowie . 

551-Skarbu z dnia 27 października 1937 r. w porozumieniu z Ministrami Przemysłu i Han­
dlu oraz Rolnictwa i Reform Rolnych o zniżkach celnych i zwolnieniach od cła . 

552-Sprawiedliwości z dnia 16 października 1937 r. o utworzeniu powiaŁq,wego wydziału 
hipoteczn~go we Włodzimierzu. , . 

553-0pieki Społecznej z dnia 23 października 1937 r. o czasowym zmniejszeniu liczby 
dni pracy, uważanych za tydzień podlegania obowiązkowi zabezpieczenia na wypadek 
bezrobocia w odniesieniu do niektórych kategorii robotników sezonowych 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

Poz.: 554-z dnia 5 października 1937 r. w sprawie zmiany Światowej Konwencji Pocztowej 

1392 

1393 

1407 

1407 

z dnia 20 marca 1934 r. • 1408 

P-oz.: 

O B W I E S Z C Z E N I E M I N I 'S T R A 

555-Sprawiedli~ości z dnia 26 października 1937 r. o sprostowaniu błędu w rozporządze­
niu Ministra Skarbu z dnia 5 października 1937 r. wydanym w porozumieniu z Mi­
nistrem Sprawiedliwości w sprawie wykonania ustawy z dnia 2 lipca 1937 r. w spra­
wie zmiany art. 2 dekretu Prezydenta Rzeczypospolitej z dni a 24 kwietnia 1936 r. 
o zabezpie,czeniu interesów osób, ubezpieczonych w Towarzyst .... ie Ubezpieczeń na 
życie "PhOlIix" za pośrednictwem głównego przedstawicielstwa na Polskę 

648 
UMOWA 

1408 

między Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Nie-miecką, uzupełniająca umowę polsko-niemieck. 
z dnia 27 marca 1926 r. o wzajemnej komunikacji kolejowej, podpisana w Warszawie dnia 

2 czerwca 1937 r . 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i ' każdemu z osobna, komu o tym wiedzieć należy, wiadomym czynimy: 

Dnia drugiego czerwca tysiąc dziewięćset trzydziestego siódmego roku podpisana została 
w Warszawie między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Rzeszy Niemieckiej wraz z pro­
tokołem podpisania umowa uzupełniająca polsko-niemiecką umowę o wzajemnej komunikacji kole­
jowej z dnia 27 marca 1926 r. Umowa uzupełniająca oraz protokół podpisania brzmią słowo 
w słowo jak następuje: 
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UMO~A 

uzupełniająca umowę z dnia 27 marca 1926 r. 
o wzajemnej komunikacji kolejowej. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej, i Nie­
miecki Kanclerz Rzeszy postanowili uzupełnić 
UmQiWę () wzajemnej, komunikacji kolejowej 
z dnia 27 marca 1926 r. (Umowę berlińską) 
w myśl artykułu 1 oraz ustępu B Protokołu 
końcowego do tejl u:mowy i w tym celu miano.­
wali swymi pełnomocnikami: 

!Prezydent Rzeczypospolitej Polskiejl: 

Pana Mgr Jana ZAJASA, Dyrektora Depar­
tamentu w MinistersJtwie Komunikacji, 

Niemiecki Kanclerz Rzeszy: 

Pana Dr Llldwig ' HOiLTZ, Dyrektora Kolei 
Rzeszy w Ministerstwie Komunikacji Rze­
szy, 

którzy, po okazaniu sobie pełnomocnictw, uzna­
nych z,adobre i w należytej fonnie, zgodzili 
się na następujące po,sŁanowienia: 

§ 1. 

Ustęp (2) artykułu 1 Umowy otrzymuje na­
stępu1ące brzmienie: 

",{12) Postanowienia Konwencji z dnia 21 
kwietnia 1921 r., zawartej między Polską i W. 
:M. Gdańskiem a Niemcami w sprawie wolnuści 
tranzytu pomiędzy !Prusami Wschodnimi a resz­
tą Niemiec, pozosbją w zakresie swej mocy 
obowiąz,uj'ącejl nadal nienaruszone" .: 

§ 2. 

Do wykazu przeJsc kolejowych i stacyj 
zdawczo-odbio,rczych, objętych artykułami 3 (1) 
Umo.wy, dodaJje się nas.tępujące przej,ścia kole­
jowe i stacje zdawczo-odbiorcze: 

ERGANZUNGSABKO~N 

zum Abkommen ober den gegenseitigen Eisen­
bahnverkehr vom 27 Marz 1926. 

Der Prasident der Republik Pole n und der 
Deutsche Reichskanzler halben beschlossen, das 
A})kommen iiber d'en gegenseibgen Ei,senbahn­
verkenr vom 27 Marz 1926 (Berliner Abkom­
men) im Sinne des Artikels 1 und des Ab­
satzes B des Schlusspro.toko.Js zu diesem Ab­
kommen zu erganzen und haben zu diesem 
Zwecke zu ihren Bevo.llmachtigten emannt: 

Der Pras&dent der Republik Połen: 

Herm Mgr Jan ZAJAS, 
DepaJI'Łamentsdir,ektor im Verkehrsmini­
sterium, 

Der DeuŁsche Reichskanzler: 

Herm Dr Ludwig HOL TZ, 
Reichsbahndirekt·or im Reichsverkehrsmi­
nLsterium, 

die nach Vorlegung ihrer in guter und gehorr­
ger Fo'rm befundenen VolImachten folgendes 
vereinbart haben: 

§ 1. 

Der Abs,alz (2) des Artikels 1 des Abkom­
mens erhaIt fo.Jgende Fassung: 

• ,,(2.) Die Bestimmungen des Abkommens 
vom 21. April ' 1921 zwischen Polen und der 
Freien Stadt Danzig und Deutschland iiber den 
f~eien Durchgangsverkehr zwischen Ostpreus­
sen und dem iibrigen Deutschland bleiben fiir 
ihren GeItungsbereich unberiihrt. 

§ 2. 

In der Li'ste der Ubergange und Betriebs­
wechselbahnh6fe in Artikel 3 (1) des Abkom­
mens sind folgende Ubergange und Betriebs­
'Wechse;llbahnh6~e hi'lllZ'llz/u.5'e tzen: 

Przejście kolejowe Stacja zdawczo-odbiorcza Uwagi 

A. N o r m a l n o t o r o wek o l e j e. 

Lubliniec - Teichwalde 
Pawonków - Wildfurt 
Strzybnica - Brunneck 
Rojca - Beuthen (Oberschles.) Stadt­

wald 
Chorzów - Beuthen (Oberschles.) 
Chebzie - Borsigwerk 

Ruda ŚI. - Hindenburg (Oberschles.) 
Makoszowy - Gleiwitz Ost. 
Sumina - Buchenau (Oberschles.) 
Olza - Annaberg (Oberschles.) 

Lubliniec 
Pawonk6w 
Strzybnica 
Beuthen (Oberschles.) Stadtwald 

Beuthen (Oberschles.) 
Chebzie 

Hindenburg (Oberschles.) 
Makoszowy 
Sumina 
Annaberg (OberschlelI.) 

tylko dla ruchu oso­
bowego 

tylko dla ruchu to­
warowego 
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Przejście kolejowe Stacja zdawczo-odbiorcza Uwagi 

Pole Północne - Rossberg 

Sucha Góra - Beuthen Nord 

B. W ą s k o t o r o wek o l e j e • 

Pole Północne tylko dla ruchu to­
warowe~o 

Ubergang 

Teichwalde - Lubliniec 
Wildfurt - Pawonków 
Brunneck - Strzy bnica 
Beuthen (Oberschles.) Stadtwald -

Rojca 
Beuthen (Oberschles.) - Chorzów 
Borsigwerk - Chebzie 
Hindenburg (Oberschles.) - Ruda ŚI. 
Gleiwitz Ost - Makoszowy 
Buchenau (Oberschles.) - Sumina 
Annaberg (Oberschles.) - Olza 

Rossberg - Pole Północne 
Beuthen Nord - Sucha Góra . 

Beuthen Nord 

Betriebswechselbahnhof 

A. Normalspur 

Lubliniec 
Pawonków 
Strzybnica 
Beuthen (Oberschles.) Stadtwald 

Beuthen (Oberschles.) 
Chebzie 
Hindenburg (Oberschles.) 
Makoszowy 
Sumina 
Annaberg (Oberschles.) 

B. S c h m al sp ur. 

I P<ille Północne 
Beuthen Nord. 

Bemerkungen 

nur Reiseverkehr 

nur Giitervehrkehr 

I nur GiiŁerverkehr 

Ustęp (2) odpada. Dotychczasowy ustęp (3) 
otrzymuje numer (2). Dctychczasowy ustęp (4) 
otrzymuje numer (3). Jako. ncwy ustęp (4) dc­
daje się następujący: 

Absatz (2) falIt weg. Der jetzige Absatz (3) 
e.rhalt d i,e Nummer (2). Der j,etz,ige Absa.Łz (4) 
erhalt die Nummer (3). AIs neuer Absatz (4) 
i!st hinzuzusetzen: 

,,(4) Co się tyczy kolejki kopalnianej hr. 
Ballestrema zawrze się osobne porozumienie 
w Pmtok ole podpisania". 

Ustęp (5) odpada. 

§ 3. 

(1) W Załączniku A., wspomnianym w ustę­
pie (1) i (4) Postanowień wyko.nawczych do ar­
tykułu 5 Umowy, skreśla się cyfry 11, 13, 14b, 
14c, 15 i 16. 

(2) Obowiązek utrzymywania następujących 
mostów, wymienionych w Załączniku A. Umo­
wy, wygasa: 

nr p.1 Na 'szlaku I 

,,4) Wegen der Graf BaI1estrem'schen Gru­
benbahn weil'den besondere Vereinbarungen in 
einem Unter,zeiiChnungsprotokoll ge'koffen". 

Absatz (5) fliUt weg. 

§ 3. 

(1) In der i'n den Absatzen (1) und (4) der 
Ausfiihrungsbestimmungen zum Artikel 5 des 
Abkotnmens erwiihnŁen Anlage A sind die ZU­
fern 11, 13, 14b, 14c, 15 und 16 zu s,treichen. 

(2') Die Pflj,cht ztLr Un,terhaHung der na'ch­
slehend ,genanlIlt'en, in der Anla,g:e A zum Ab­
kommen verzeichneŁen Briicken erlischt: 

Rzeki itd. Konstrukcja 

1. Przyszowice - Sosnitza 
2. Piekary Rudne - Dombrowa 
3. Wolf!,1ang - Poremba 
4. Praszka - Grenzwiese 

Czarnawka (Scharnafka) 
rów graniczny 
Czarnawka (Scharnafka) 
Prosna 

żelazny 
murowany 
murowany 
drewniany. 
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tfd I 
Nr. 

1 
2 
3 
4 

Strecke 

Sosnitza-Przyszowice 
Dombrowa-Piekary Rudne 
Poremba-Wolfgang 
Grenzwiese -Praszka 

Dziennik Ustaw Nr 76 

Wasserlauf usw. 

Scharnafka (Czarnawka) 
Grenzgraben 
Scharnafka (Czarnawka) 
Prosna 

Str. 1384 

Bauweise 

Eisen 
Mauerwerk 

" Holz 

(3) Interesowane Zarządy kolejowe poro­
zumieją się co dlo terminu i sposobu rozbiórki. 

(3) Die beteilligten Eisenbahnverwaltun­
geri werden iiber Zeitpunkt und Art des Ab­
bruchs Vereinbarungen treffen. 

§ 4. § 4. 

Drugie zdanie ustępu (1) artykułu 20 Umo­
wy odpada. 

Der zweite SaŁz des AbsaŁzes (1) des Arti­
kels 20 des Abkommens faIlt weg. 

§ 5. § S. 

W wykazie stacyj odprawy celnej. i rewizji 
paszportowej, objętym artykułem 2,1 Umowy, 
dodaje się następujące stacje: 

In der Lis,te der Bahnhofe fur Zollabferti­
gung und Passiprufung im Artikel 21 des Ab· 
kommens werden folgende Bahnhofe hinzuge­
setzt: 

Na przejściu kolejowym 
Odprawa celna i rewizja paszportów 

.. " polska niemiecka 

A. N o r m a I n o t o r o wek o l e j e. 

Lubliniec - Teichwalde 
Pawonków - Witdfurt 
Strzybnica - Brunneck 
Rojca - Beuthen (Oberschles.) Stadt­

wald 

Chorzów - Beuthen (Oberschles.) 

Chebzie - Borsigwerk 

Lubliniec 
Pawonków 
Strzybnica 
Rojca 

Beuthen (Ober­
schles.) 

Chorzów 

Chebzie 

Ruda ŚI. - Hindenburg (Oberschles.) Ruda ŚI. 

Makoszowy - Gleiwitz Os1. 
Sumina - Buchenau (Oberschles.) 

Makoszowy 
Sumina 

Sumina 

Olza - Annaberg (Oberschles.) Olza 

Teichwalde 
Wildfurt 
Brunneck 
Beuthen . 

(Oberschles.) 
Stadtwald 

Beuthen 
(Oberschles.) 

Beuthen 
(Oberschles.) 

Borsigwerk 

Hindenburg 
(Oberschles.) 

Gleiwitz Ost. 
Waldeck 

(O berschles. ) 
Buchenau 

( Oberschles.) 
Annaberg 

(Oberschles.) 

B. W ą s k o t o r o wek o l e j e. 

Pole Północne - Rossberg 

Sucha Góra - Beuthen Nord 

Pole Północne 

Sucha Góra 

Rossberg 

Beuthen Nord 

U w agi 

tylko dla ruchu osobo­
wego 

w ruchu osobowym 
do 15 maja 1940 r 

w ruchu towarowym 

tylko w ruchu towa­
rowym 

w ruchu osobowy·m 

w ruchu towarowym 

tylko w ruchu towa­
rowym 

" 

• 
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Auf dem 'Obergang 

Teichwalde - Lubliniec 
Wildfurt - Pawonków 
Brunneck - Strzybnica 
Beuthen - (Oberschles.)Stadtwald-

Rojca . 

Beuthen (Oberschles.)-Chorzów 

Borsigwerk ~ Chebzie . 
Hindenburg (Oberschles.)-Ruda ŚI. 

GleiwiŁz Ost - Makoszowy 
Buchenau (Oberschles.) - Sumina 

Arinaberg (Oberschles.) - Olza 

Rossberg-Pole Północne 
Beuthen Nord-Sucha Góra 

Dzi·enniK Ustaw Nr 76 

Deutsche Polnische 

Zollabfertigung und 
Passpriifung 

A. N o r m a ls p u r. 

Teichwalde 
Wildfurt 
Brunneck 
Beuthen 
( Oberschles.) 
Stadtwald 
Beuthen 
(Oberschles.) 
Beuthen 
(Oberschles.) 
Borsigwerk 
Hindenburg 
(Oberschles.) 
Gleiwitz Ost 
Waldeck 
(Oberschles.) 
Buchenau 
(Oberschles.) 
Annaberg 
(O berschles.) 

LubIiniec 
Pawonków 
Strzybnica 
Rajca 

Beuthen 
( Oberschles.) 
Chorzów 

Che bzie 
Ruda ~l. 

Makoszowy 
Sumina 

Sumina 

Olza 

B. S c h m a l s p u r. 

I 
Rossberg 
Beuthen Nord I 

Pole Północne 
Sucha Góra 

Poz. 548 

Bemerkungen 

nur Reiseverkehr 

im Reiseverkehr 
bis 15.5 1940 
im Giiterverkehr 

nur Giiterverkehr 

im Reiseverkehr 

im Giiterverkehr 

I nur Giiterverkehr 

Ustęp (2) odpada. Ustęp (3) o.trz~muje !lu­
mer (2). W tym ustępie skreśla Się siOwa "na 
stacj.i Gardeja" . Ustęp (4) odpada. Ustępy (5) 
i (6) otrzymują numery (3) i (4). 

Absatz (2) falIt weg. Absatz (3) erhiilt nie 
Nummet' (2). In diesem Absatz werden die 
Wo-rte "in Gardeja" gestrichen. Absatz (4) faUt 
weg. Die Absa.tze (5) und (6) erhalten die Num­
mern (3) und (4). 

Załącznik E do artykułu 21 Umowy otrzy­
muje nowe brzmienie, objęte Załącznikiem E do 
niniejszej, Umowy uzupełniającej. 

§ 6. 

Drugie zdanie ustępu (3) Postanowień wy­
konawczych do artykułu 31 Umowy otrzymuje 
następu}ącebrzmienie: 

"Wyłączone o,d takiego przeciwstawienia 
są pociąglo- kilometry: 

a) kolei wąskotorowych, kolei prywatnych 
i. kolejek, 

bl " poc i ągów i wagDnów ratowniczych, pa­
rowozów pomocniczych i plugów .odśnieżnych 
(patrz artykuł 25). 

, CD się tyczy zapłaty za pociągo-kilometry, 
wykonane przez koleje WąskDtorDwe, jak rów­
nież przez koleje prywatne i klOlejki, zaintere­
sOlwane Zarz,ądy kolejowe zawrą porozumienie, 
niezbędne w tym względzie". 

§ 7. 

IW arŁykule32 dodaje się ' następujący no-
wy ustęp (3): . 

Die Anlage E zu ArHkel 21 des Abkom­
me11lS erhiilt die in der Anlage E zu diesem Er­
giinzungsabkommen niedergelegte neue Fas­
sung. 

§ 6. 

Der zweite Satz der Ausfiihrun~sbestim­
Iffiungen (3) Z'll Artikel 31 erhiilt f,ol,gende gas-
sung: . ' > 

"Ausgenommen von der Aufrechnung sind 
die ZugkHometer der . 

a) Schmalspur-, PrivaŁ- und Kleinbahnen. 

b) Hilfsziige, Hilfsgeriitewagen, Hilfsloko­
motiven und Schneepfliige (s. Artikel 25). 

Wegen deT Abgeltung der ZugkilQ~eter 
der Schmalspurbahnen sowie der Privat- und 
Kleinbahnen treffen die beŁeiligten Eisenbahn­
vervaltungen die erforderlichen Vereinbarun­
gen". 

§ 7. 
, In Artikel 32 isff~lgender neuer Absatz 

(3)aufzunehmen: . 
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,,(3) Na przejściach ze ws'pólną odprawą 
celną i rewizją pasz,portową Zarząd sąsiedni 
powinien płacić wynagrodzenie również za te 
pomieszczenia i urządzenia tudzież za świad­
czenia personalne, które służą do wspólnej od­
prawy celnej' i rewizji paszportowej. 

O ile w myśl tego ma się płacić wynagro­
dzenie, należy ustalić dla każdej stacji udział 
każdego Zarządu według stosunków pociągów 
wjeżdżającyoh i wyjeżdżających. Przy tym po­
ciągi z polskim parowozem i polską obsługą 
uważa się za pociągi polskie" a pociągi z ' nie­
mieckim parowozem i niemiecką obsługą za po­
ciągi niemieckie". 

§ 8. 

Artykuł 37 "Wyrównanie kosztów na przej:­
~ciach kolejowych górnosląskich" traci moc 
obowiązującą. 

§, 9. 

N astępujące ustępy Protokołu klońcowego 
do Umowy z dnia 27 marca 19.216 r. skreśla się: 

al ' ' ustęp "B", 
b) w ustępie "D" punkty e) i f), 
c) w ustępie "G" punkt g). 

§ 10. 

Niniejsza Umowa Uzupełniająca podlega 
ratyfikacji i dokumenty ratyfikacyjne będą wy­
mienione w Berlinie mo~liwie jak najrychlej. 
U mowa wejdzie w życie w ,dniu, który zostanie 
ustalony w drodze .osohnej wymiany not i bę­
dzie obowiązywała tak długo, jak umowa z 27 
marca 1926 r. 

Sporządzono w dwóch oryginałach, każdy 
'v języku polskim i niemieckim, przy czym oby­
dwa teksty są jednakowo miarodajne. 

Warszawa, dnia drugiego czerwca tysiąc 
dziewięćset trzydziestego ' siódmego roku. 

Zajas Dr Ludwi~ Holtz 

Załącznik E 
do art. 21 ust. (3). 

SZCZEGóLNE POSTANOWIENIA 

dla granicznych stacyj przejściowych z obopólną 
odprawą celną i rewizją paszportową. 

§ 1. 

(1) Dla wywozu i przywozu przedmiotów 
.oraz dla ruchu osobowego przez graniczną sta­
cję przejściową obowiązują - obok przepisów 
celnych tego Państwa, na którego obszarze piO­
łożona jest stacja - również przepisy celne 
drugiego Państwa a mianowicie przy wywozie 
do drugiego Państ.wa od chwili, w której roz­
PQ,czyna się odprawa celna przez urzędników 
te~o Państwa, przy wwozie zaś z drugiego Pań­
stwa aż do chwili, w której odprawa celna 
przez urzędników tegoż Państwa została 1,1koń-

------------------------------
,,(3) Bei den Uebergiingen mit gemein­

schaftlicher Z,ollabfertigung und ,Passpriifung 
hat die Nachharverwaltung auch fiir diejenigen 

' Einrichtungen und AnIagen sowi'e fiir die Per­
sonalleistungen Vergiitung zu leisten, die der 
gemeinschaftlichen Zollahfertigung und Pass­
priifung dienen,. 

Sowelt hi:ernach Vergiitung zu leisten ist, 
ist fiir jeden Bahnhof der Anteil jeder Verwal­
tung nach dem Verhiiltnis der ein- und aus­
fahrenden Ziige zu bestimmen. Dabei gelten 
Ziige mit polnischer Lokomotive und polni­
schem Personal aIs polnische und Ziige mit 
deutscher Lok,omorHve und deułschem Pers'onal 
aIs deutsche Ziige". 

§ 8. 

Der ArŁikel 37 "KO'stenausgleich fUr O'ber­
schlesische Uebergange" wird auf,gehoben. 

§ 9. 
Folgende Absatze des Schlussprotokolls 

zum Abkommen vom 27 Marz 1926 werden ge­
sŁrichen: 

a) der Absatz "B", 
h) im Absiatz "O" die Punkte e) und f). 
c) im Absatz "G" der Punkt g). 

§ 10. 

Das Erganzugsabkommen wird ratifiziert 
und die RatiHkaHonsurkunden werden in Ber­
lin sohaJdals mo'gHch ,ausge.f.aus'cht werden:Es 
triU an dem Tage in KraH, der durch besonde­
ren No,tenwechsel bestimmt wird, und bleibt 
60' lange giiltig wie das Abkommen vom 27 
Marz 1926. 

Ausgefertigt in doppelter Urschriftiln pol­
nischer und in deutscher Sprache, wobei beide 
Wortlaufe glei~he Geltung hahen.. 

,Warschau, den zweiten Juni neunzehn­
hundertsiebenunddreissig. 

Zajas Dr Ludwi~ Ho/tz 

Anlage E 
Zu Artikel 21 Abs. (3) 

BESONDERE BESTIMMUNGEN 

fiber Grenziibergangsbahnhofe mit beiderseiti­
ger Zollabfertigung und PassprUiung. 

§ 1. 

(1) Fiir die Aus- und EinfuhT von Gegen­
sŁanden und fiir den Personenverkehr iiber 
einen Grenziibergangsbahnhof gelten neben den 
ZollV'O'rschriften des Staates, in dem der Bahn­
hof liegt, auch die Zol1vorschriften des anderen 
Staates und zwar bei der Ausfuhr in den ande­
ren Staat von dem Zeitpunkte ab, in dem die 
ZollabferHgung durch die Beamten dieses Staa­
tes beginnt, bei der EinfuM aus dem anderen 
Staate bis zu dem Zeitpunkte, in dem die ZO'I1-
abfertigt:ng durch die Beainten dieses Staates 

" 
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czona; jednakże przepisy celne danego Pań­
stwa stosowane będą tylko przez władze celne 
tego . Państwa, które przepisy te wydało. Za 
równoznaczny z terminem, w którym przy wy­
wozie do drugiego Pa,ństwa winna była rozpo'­
czą,ć się, a przy wwozie z drugiego Państwa 
winna była zakończyć się odprawa celna, uwa­
żany będzie termin, w którym uchylenie .od 
poddania się odprawie celne} należy, podług 
danych oko.Iiczno.ści, uważać za dokonane. 

(2) U~ł.rud;ająca s~ę Stmna, na której obsza­
:r.ze 1I){)iłożcna j,e:i;i ',graniczna s't,a<::j'a piTIZ.ejściowa, 
nłe może pOlbierać żadn,ych o:płat wwoz.owY'ch 
i wyJWIOZO!Wydl od: pnzedmiorow, kitóre przewiezb,­
ue zOlsltały IZ OIb~:zalfu doo,gi,ej St'rony na jej obs!zar 
i które zostają z powrotem wywiezione, nie 
przestając podpadać pod przepisy celne Pań­
stwa, z którego nastąpił wywóz. 

§ 2. 

(1) Jeżeli w myśl § 1 dany przedmiot pod­
pada pod przepisy celne obu układających się 
Stron i wskutek tego podlega tymczas,owemu 
aresztowi przez władze celne obu Stron, na­
tenczas pierwszeństwo przysługiwać będzie 
władzy celne} Strony, z k tórej obszaru przed­
miot zostaj.e wywiez.:.ony. Władze celne j e d~ 
nego !Państwa winny, na żądanie władz drugie­
glO Państwa, zwolnić od zabrania dany przed­
miOlt, Ol ile znajduje się on jeszcze na obszarze 
Państwa, któremu przysługuje prawo pierw­
szeństwa. 

t2) Jeżeli władze celne jednej Strony uwa­
żają za konieczne poddać oględzinom przed­
miot, znajdujący się pod nadzorem celnym c!ru­
giej ~trony, tlO przedmiot ten, o ile podlega oiJ 
jeszcze przepisom celnym Strony pragnące j do­
konać oględzin, winien być oddany do dyspo-
zycji te,} ostatniej, Strony. . 

§ 3. 

(1) 'Władzom celnym każdej z układających 
się Stron przysługuje, w granicach §§ 1 i 2, 
prawo przeprowadzania śledztwa co do wykro­
czeń przeciwko przepisom .celnym danej Stro­
ny, wykrytych na obszarze drugiej Strony, pra­
wo sekwestrowania przedmiotów, co do któ­
rych zaszło wykroczenie, prawo wydawania 
wyroków stosownie do przepisów karnych da­
nego IPaństwa, oraz prawo zasekwestrowania 
lub zaareszbowania przedmiotów, należących do 
osób, które do,kon;ały przekroczenia, a to do 
wysokości kar pieniężnych przewidywanych lub 
ustalonych, jak również dla pokrycia opłat 
wszelkiego rodzaju; narzędzia do pracy nie pod­
legają sekwestrowi ani . aresztowi. 

(2) Wtoadze celne jednej z układających się 
Stron mają prawo przewieźć do· swego kraju 
lub też polecić sprzedać w drodze publicznego 
p·rzetargu przez uprawnionego do tego urzęd­
nika drugiejl Strony przedmioty, które w sposób 
powyższy zostały przez nie zasekwestrowane 
lub zaaresztowane na obszarze drugiej Strony. 

beendet ist; indessen werden die Zollvorschrif­
ten jeden Staa:tes n.ur von den ZoUbehorden des 
Staates angewandt, der sue erlassen hat. Dem 
Zeitptinkt des Beginns der Zollabfertigung bei 
der Ausfuhr und dem ZeHpunkt der Beendigung 
der Zollabfertigun,g bei der Einfuhr wird der 
ZeitpUlnlkt gleichgestellt, in dem die Zollabferti. 
gumg na·ch Lalge der Verhaltms>s·e aIs tatsachlich 
umgangen a.nzU's·ehen ist. 

(2) Der vertragschli.essende Teil, auf des" 
sen Gebiet ein Grenzubergangs.bahnhof liegt, 
darf keine E:in- tind Ausfuhrabgaben von Ge" 
genstanden erheben, die aus dem Gebiete des 
anderen Teiles auf s,eiu. Gebiet gelangt sind 
und zuruckgebracht werden, bevor die Geltung 
der ZoUvo,rschriHen des Ausfuhrstaates fur się 
aufgehort hat. 

§ 2. 

(1) Gelten fur einen Gegenstand nach § 1 
die Zollgesetze beider verlragschHessendenl 
Teile und unterHe gt der Gegenstand infolge­
desg,en dem ZugrHf dcr Zollbehorden be'ider 
Teile, sa gebuhrt der Vouang der ZoUbehorde 
des T eiles, ans dessen Gebiete der Gegenstan.q 
ausgefiihrt wird. Auf Erfordern haben die Zoll­
behórden des anderen Staates den Gegenstand. 
freizugeben,solange er s!ch noc h .auf dem Ge­
biete des bevorrechtigten Staates befindet. 

(2) Erscheint den Zollbehorden des einen 
TeiiclS die Belschaueinels Gegens'tandes notwen­
dig, der sich unter der ZollauIsicht' des ande­
ren Teiles bef indet , sa ist der Gegenstand zu 
diesem Zwecke zur Verfugung zu stellen, solan­
ge die Zollvorschriften des erstgenannten Tei­
les fUr ihn gelten. 

§ 3. 

(1) Den Zollbehorden j~des verlragschlies­
senden T eile sleht im Rahmen der §§ 1 und 2 
das Recht zu, Zuwiderhandlungen gegen die 
Zollvorschriften ihres Staates, 'di1e auf demGe­
biete d'es anderen Teiles entdeckt werden, zu 
untersuchen, GegensrŁiinde, die mit diesen Zu­
widerhandlungen in Verbir.dung stehen, za be­
schlagnahmen, die Zuwiderha:ndlungen nach ' 
den Strafbestimmungen ihres Staates anzuur~ 
teilen und fi.ir den Betrag zu erwartender oder 
erkannter Geldg,trafen, sowie zur, Deckung von 
Gebuhren aller Art GegensUinde der in Be­
tracht kommenden Personen mit Ausnahme 
von Arbeits.gerat zu bes,chlagnahmen oder zu 
pfanden. 

(2) Die Zollbehorden des einen .vertrag­
schliessenden Teiles konnen Gegenstande, die 
sie hiernach im Gebiete des anderen Teiles be­
schlagnahmt oder gepfandet haben, in ihr Land 
bringen oder durch Vermittlung eines dazu be­
fugten Beamten des anderen T eiles offentlich 
verste'~gem ,la:ssen. 

t ' 
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§ 4. 

(1) Urzędnicy celni jednej z układających 
się Stmn, zatrudnieni na obszarze drugiej Stro­
ny, mają prawo w celu wykonania uprawnień, 
udz:1eIonych im w § 3 dokonywać ar·eszlo­
wańosób oraz stosować przymus wz,ględem 
osób, według przepisów swego kra ju, tam, gdzie 
wolno im wypełniać czynno.ści urzędowe. Are­
szbQiwanie obywateli drugier układającej, się 
Strony jest jednakże niedozwolone. Obywatel 
taki, który dokonał wykroczenia, może być na­
tomiast zniewolony do stawienia się w celu 
spisania proto-k'ołu o- zaszłym fakcie. Urzędnik 
drugiej Strony winien być przy tym obecny. 
Użycie siły wobec obywatela drugiej' układają­
c.ejl się Strony w celu. dokonani,a rewizji dozwo­
lone jest również tylko w obecności urzędnika 
tej'że Strony. 

(2) Za:stl"'zeżone w ust. 1 § 2 prawo pie'rw­
e<z:eńsŁwa 00 do tymczas:oiWie,go are,s.ztu przed­
miotów sit'osuje ,się o!dlpowi,edn~o również do 
'ar'eszŁowania ·osób. 

(3) Osoby, zaaresztowane na z,asadzie prze­
pisów powyższych przez urzędnika jednej z 
układających się Stron na obszarze Strony dru­
giej', mogą być przep1'1owadzone przez rzeczo­
nego urzędnika na obszar jego Państwa, w razie 

'potrzeby w asystencji urzędników drugiej Stro-
ny. 

§ 5. 
Jeż·eli władz,ecelne obu Stron wykonywają 

wspólnie nadzór nad przedmio,tami, podpadają­
cymi pod przepisy celne obu Stron, natenczas 
odpowiedzialną z,a całość przedmiotu w zacho­
dzącym wypadku będzie wyłącznie władza cel­
na Strony, której przysługuje pierwszeństwo 
tymcz:as'olW.ego ,a.resz'f,u, zas'hzeżone w ust. 1 § 2. 

§· 6. 
(1) Do przepisów celnych w pojęciu niniej­

szego załącznika zalicza się rów;l1ież zakazy 
i ogr.aniczenia ·wywozu, przywozu i przewo·zu, 
przepisy dotyczą'ce podatków pośrednich i temu 
podobnyoh opłat, przepisy co do statystyki ru­
'cl111 towarowego oraz wszystki~ inne przepisy, 
nad których przestrzeganiem mają obowiązek 
czuwania graniczne władze celne, tudzież wszy­
st~ie postanowienia wydane w celu wykonania 
wyże; wymienionych przepisów. 

(2) ;Władze, urzędnicy oraz pracowni«::y, 
którym powierzono wykonywanie wyżej wy­
mienionych postanowień, korzystają z tych sa­
mych atrybucji służbowych, 'co' władze i urzęd­
nicy celni. 

§ 7. 
(1) Ohok przepisów paszportowych Pań­

stwa, na którego obszarze leży graniczna stacja 
przejściowa ohowiązują również przepisy pasz­
portowe drugiego Państwa z tym zastrzeżeniem, 
że przepisy paszportowe Państwa wvjścioweg3 
mają pierwszeństwo. 

§ 4. 
(1) Di'e ZollbeamŁen des einen verŁrag..; 

schliessenden Tei[es, die auf dem GebieŁe des 
anderen TeiJes tatig sin d, konnen zur Durch­
fiihrung der ihnen im § 3 ,gegehen.en Befugni,s,s'e 
na ch Massgabe der Gesetze ihres Staates dorŁ, 
wo sie dienstlich hitig sein diirfen, Personen 
festnehmen und Zwang gegen Personen ausiihen 
Eine Festnahme von Angehorigen des anderen 
vertragschliessenden Teiles 1st jecloch unzuHis" 
sig. Statt deslsen kann der Zuwiclerhand.elnde 
zweks Aufnahme einer Verhandlung fiber den 
TatbesŁand zwa.ngsweise vorgefiihrt werdell:. 
Dabei ist ein Beamter des anderen Teiles hin­
zuzuziehen. Korperlkher Zwang zu Unter­
suchungszwecken darł gegeniiber Angehorigen 
des anderen verŁragschliessenden Teiles gleich­
fans nur unter Hinz1tZ1iehung eLnes BeamŁen 
di'eses Teiles ausgeiibt werden. 

(2) Das na:ch § 2 Abs. 1 bestehende Recht 
des Vorranges beim Zugriff gilt smngemass 
auch fiir die Festnahme. 

(3) Die auf Grund der vo·ndehenden 
Bes'timmungen von den BeamŁen de.s einen: 
vertragschliessenden T eiles aul dem Gebiete 
d~s anderen T eiles festgenommenen Personen 
konnen von den erstgenannten Beamten in das 
GebJiet inhres Staates, wenn notig unle!" Be­
gleitung von Be.amten des anderen T eile$. 
iiberfiihrt werden. 

§ 5. 
IWenn die beiderseitigen ZollbehOrden Ge­

genstiinde, die den Zollv,orschriften beider Teile 
u.nterliegen,gemeinsam iiberwachen, so giH aIs 
haftpf1lChtiger Verwahrer vorkommenden Falls 
lediglich die Zollbehorde des Teiles, dem 
gemass § 2 Abs. 1 der Vorr.ang beim Zugriffe 
zusteht. 

§ 6. 

(1) Zu den z,oUvorschriften im Sinnedjeser 
Anlage gehOren auch di'e Aus-, Ein- und Durch­
fuhrverbote und-heschrankungen, die Vor­
schriften iiber inrurekte Steuern und ahnIiche 
Abgaben, die Vo,rsćhriften fiber die StatisHk 
des Warenverkehrs, ebenso aHe sonsHgen Vor­
schriHen, deren Beachtung der Ueberwachung 
durch die Grenzzollbehorden unterlie,gt, ferner 
alle zur Durchfiihrung der erwahnten V or­
schriften erlassenen Bestimmungen. 

(2) Den Zollbehorden und Beamten stehen: 
die Behorden, Beamten und Bedien.steteq 
gleich, die mit der Durchfiihrung der ' vGrer~ 
wahnten Bestimmungen beŁraut s ind. 

§ 7. 
(1') Neben den lPassvot'schl'!i.ftettl dJes ~tąąt~, 

·auf dessen GebiJet der Grenziibergangsbahnhof 
Hegt, gelten auch dia PassvorschrifteIl des an" 
deren Staates mit der Masagabe, class die Pa~~­
vorschriften des Aus.gangsŁaates vorgehen. 

.. 
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(12) PO'dróżni, zamierzający wyjechać z ,ob­
's~~rlJ. jednej z ukł.adających się Stron przez gra­
nil;:~ną stację przejściową, położoną na O'bsza­
rze .drugier Strony, mogą być zątrzymani przez 
ur~,ęq,nlków i pracownik6w pierwszej z wymie­
nionych Stron, powołanych do dokO'nywania 
n~wi;l.ji paszportów, o i'le:podróźni ci nie po­
siadają, wymag,anei do wyjazdu legitymacji. Po­
drMni ci otrzymają polecenie powrotu do kraju, 
z którego wyjechali. W razie oporu, mogą być 
przymusowo odesłani z powrotem. 

(3) Stosowanie przymusu vi celu odesłania 
z powrotem obywateli Strony, na której obsza­
rze połO'żona jest gra(l!i<;zna stacja przej'ściowa, 
jest jednakże n,iedozwolo.ne. Podróżny ten mO'­
że być natomiast zniewo.lony do stawienia się 
w celu spisania protokołu 00 zaszłym fakcie. 
Urzędnik drugiej Strony winien być przy tym 
obecny. Po spisaniu protokołu podróżnemu bę­
dzie clo'zwolona dalsza podróż; 

§ 8. 
(1) Układające się StrO'ny uprawnione są do 

przesyfą.:qia do swych urzędów znajdujących ,się 
na ohszaq:.e drugiej Strony or,az z tych urzędów 
lilit4w ł paczek llłużbo.wych, jak również służ­
qpwyph Przesyłek pieniężpych i wado,ści.o­
wych, przy PO'mocy własnegO' personelu pocz­
towegO' lub za pośrednictwem innych osób, bez 
udziału poczty drugiejl Strony oraz bez uiszcza­
nia na jeji rzecz ,opłat poczlo:wych. 

(2) Przesyłki te powinny być zaopatrzone 
W pieczęć urzędową władzy wysyłającej i wy­
miep-ione W osobnym, równocześnie wiezionym 
wyką~ie; W tym razie nie pO'dlegają one re­
wizji. 

§ 9. 

Władze kierownicze obu Państw podadzą 
sobie nawzajem dO' wiadomości nazwiska oraz 
s~anpwiska służpowe urzędników i pracowni­
ków, pnydzielonych do ich urzędów znajdują­
cy~h $i~ na oh$zarze dru'giej Strony oraz wskaią 
odpowiedzialnych kierowników tych urzędów. 

§ 10. 

IW obrępie pp:m.ie,szczeń i miejs~, oddanych 
na .phcym terylorhlIJl pIJ' wyłąc~.p.ego użytkJ.l 

. władzom jednej ze Stron, jedynie te władze ma­
ją prawo utr,zymywać po.rządek i wydalać oso­
by Prywi;ltti~, które porządęk hm naruszą. 
W obrębie innych pomiesz.czeń i miejsc pr,aWiO 
to przysługuje tylko. władzom t~go PaństWa, na 
ktprego (ll~ząfze znajduję się graniczna stacją 
prze.jści~wa. 

§ 11. 

Urzędy ohu Stron uprawnione są dó zao­
patrzenia swych pomiesz.c;r.eń urzędowych w 
tilblicę urzędowe z godłami swegO' Pąństwa. 

(2) Reisende, dieaus dem Gebiete des 
einen verirag'schL1essen,den TeilelS frber e1ttlen 
im Gebiete des anderen TeHes liegenden 
Grenzi.i.bergangsbahnhorf ausreisen wollen, kon­
lIlen von den dort mit .de,r PasSlna:chschau 
beauftragten BeamŁen und Bediensłeten dęs 
erslgenannten Teiles zlfriickgewiesen werden, 
wenn sie nicht mit einem fur die Ausre:se 
giiHigen Ausweis versehen sind. Sie soll~p. 
veranlasst werden, in das Ausgangsland zu­
riickzukehren. Im Weigerungsfalle konnen się 
zwangsweise zuri.i.ckgefiihrt werden, 

(3J nie Anwendung von Zwang zur Zu­
riickfiihrung von Angehorigen des Teiles, auf 
dem der Grenziibergangsbahnhof liegt, ist jedoch 
unzulasfjg.Statt dessen kann der Reisen.de 
zwecks Aufnahme einer Verhandlung iiber den 
Tatbesiand zwangswe~s.e vorgefiihrt werdeu. 
Dabei ist ein BeamŁer des a1nderen vertrag­
schliessenden. Teiles hmzuzuziehen. Nach Ab­
schluss der Verhandlung ist dem Reisenden dio 
,Weiterreise zu gestatten. 

§ 8. 

(1) Die v,erŁragschliessenden TeiIe sind 
berechtigt, Dielnstbriefe und -pakete sOIwie 
diensHiche Geld-und WerIsen.dungen na ch und 
von lhren exponi'erien Dienststellen ohne Ver­
mittlung der Poslverwaltung des a,nderen Teiles 
und hel von dessen Postgebiihren durch ihr 
FahI1p'Q.s.~pens,onal -oder andea:-e Personen :be­
fordern zu lassen. 

(2) Diese Sendungen soHen mit dem 
DiensŁsiegel der ah;,;endenden Behorde versehen 
und in einem bes,bnderen mitgefiihrten Ausweis 
aufgefiihrt sein; in diesem F aU unterliegen sie 
keiner Revis:on. 

§ 9. 

Die beiderseitigen Direktivbehorden wer­
den sich gegenseitig N amen und Dienststellung 
der ihren exponierten Dienststellen zugeŁeilten 
Beamien und BediensŁelen mitteilen und die 
verantwortlichen Leiter dieser DięnstsŁelle:l 
bezeichnen. . 

§ 10. 

Di'e beiderseiti'gen Behorden haben inner~ 
halb der ihnen auf dem fremden Staatsgebiet~ 
zum Alleinge.brauche zugewiesenen Riiumlich­
keit,en und AnIagen allein das.Recht, die Ord­
nung aufrechtzuerhalten und Privatpersonen, 
die gegen di:e Ordnung verstossen, zu entfernen. 
Innerhalb anderer RaumHchkeiten und AnIagen 
steht dies Recht nur den Behoi-den des Staates 
zu, auf . desscn Gębiete der Grenziiberga.ngs­
bahnhof hegL 

§ 11. 

Die beiderseitigell exponierten ?ienststel­
len sin d berechtjgt, ihre Amtsraume durch 
AmŁsschilder mit dem HoheHszeichen des 
Entsendesla,ates kenntlich zu machen. 
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§ 12. 

Urzędnicy ukła4ające; się Strony, na któ­
rej obszarze leży graniczna stacja przej'ściowa, 
mają przy wykonywaniu obowiązków służbo­
wych stały dostęp do miejsc, przydzielonych 
władzom drugiej' Stliony, lub bdgranic,zonych dla 
celów służbowych tych władz, 00 ile urzędnicy 
ci noszą zewnętrzne odznaki urzędowe lub o ile 
wykażą służbowy cel swej obecności. Urzędni­
kom tym nie wolno zabierać ze sobą przedmi,o­
tów, które według przepisów drugiej Strony 
pOodlegająocleniu. 

§ 13. 

Każda z układających się Stron udzieli 
urzędom celnym drugie j: Strony na granicznych 
stacjClJch przej,ściowych wszelkich ' upoważnień 
do wykonywania czynności celnych przy wjeź­
dzie i wyjeździe, wynikających z potrzeb ruchu, 
dążąc przede wszystkim do tego, aby upoważ­
nienia do dokonywania odprawy, wydane urzę­
dom celnym obu Stron, były zawsze, 00 ile to 
mo:żliwe, z sobą zgodne . Odpra,wa celna tOowa­
rów prźez urząd celny jednej, Strony winna być 
dokonywana możliwie bezpo'średnio po odpr.a­
wie w urzędzie celnym drugiej Strony, możliwie 
z największym pOośpiechem. Podróżni oraz ich 
bagaż .poddani będą odprawie niezwłocznie 
przy <Jdjeździe i po nadejściu pociągu. 

§ 14. 

Postanowienia artykułu 16 Umowy, z wy­
jątk~em zdania 3 ustępu (1), oraz przeplsy wy­
konawcze do artykułu 16 slosuje się odpowied­
nio, również i do pracowników, którzy są czyn­
ni na grani,cznych stacjach przej,ściowych, ale 
mieszkają w Państwie wysyłającym, jednak z 
tym zastrzeżeniem, że wohl.'o im nOosić brOoń 
służbo,wą także na drodze do i ze służby. We 
wzo,he zaświadczenia według załącznika B na­
leży słowa: "w ruchu sąsiedzkim" zastąpić od­
ręcznie słowami: "w ruchu sąsiedzkim i, przej-
·ściowym". \ 

§ 15. 

'Poza tym należy stosować do urzędów, 
ust,anowionych na granicznych sta.cjach przej­
ściowych ogólne postanowienia Umo.wy. 

PROTOKóŁ PODPISANIA. 

Podpisując Umowę Uzupełniającą Umowę 
bo wzajemnet komunikac.j,i kolejo'wej z dnia 27 
marca 1926 r., PełnOomocni,cy obu umawiających 
się Stron oświadczają co następuje: 

1) D o' § 2 U m Q w y U z u p e ł n i a j' ą c e' j': 
a) Dla bezpośredniej komunikacji towaro­

wej na wąskotorowych kolejach Zarządy kole-

§ 12. 

Die Beamlen des vertrags·c:hlies1s,enden 
TeiIes, auf de,sse.n Gehiet ein GrelIlZiibergangs­
bahnhof lie,gt, diirfen in Ausiibung ihres Dien­
stes die den Behorden des anderen T'eiles zu­
gewiesenen oder fiir die Zwecke des Dienstes 
dieser Bchorden abgesperrŁen AnIagen jcderzeit 
betreten, sofeni slie ausserlich als Beamte er­
kennbar si,nd oder sich iiber den di'eTIstlichen 
Zweck ihrer Anw'es,znheit ausweiscn konnen . 
Gegenstande, die nach den Vorschriften des 
anderen Teiles zoIlpfIichtig sind, · diirfen nicht 
mitgenommen werden. 

§ 13. 

DIe vertragschliess,enden T eHe werden den 
beiderseitigen ZoUamtel11 auf den Grenziiber­
gangsbahnhofen alIe Befugnisse .zur zollamt­
lichen Ein- und Ausgangsabfertigu.ng beilegen, 
die skh aus dem Verkehrbediińnis ergeben. Sie 
werden insbesondere darauf Bedacht nehmen, 
dCIJss di1e Abfertigungsbefugni'sse der beider­
seitigen Zoll5.mter stets tunilichst iibereimst:im­
men. Die WarenabferHgungen durch die beider­
seitigen ZoHbehorden solIen moglichst unmit­
telbar aufeinanderfolgen und mit tunlichster 
Beschleunigung erledigt werden. Personen und 
deren Gepack werden bei jeder Abfahrt und 
bei jeder AnkWlft der Ziige s'OfOort abgefertigt 
werden. 

§ 14. 

Die BesHmmungen des Artikels 16 des 
Abkommens mit Ausnahme des Absatzes (1) 
Satz 3, sowie die Ausfiihrungsbedimmungen zu 
Artike.J 16 finden auch auf die Bediensteten die 
auf d;en Gr!enziibeJ1gangshahnhOfen tatig ~ilnd, 
aber 1m EnlsendestaaTwohnen, mit der Mass­
gabe evtsprechende Anwendung, dass Dienst­
waffen auch auf dem Wege zum und vom 
Dienste getragen werden diirfen. Im Auswers­
muster nach Anlage B ist das W'Oort "Wechsel­
verkehr" durch die Wórte "Wechsel- und 
Dbergangsverkehr" handschriftlich zu ersetzen. 

§ 15. 

Im iibrige<n gelten fUr diie auI den Grenz­
iibergangsbahnhOfen errichtenen Dienststellen die 
allgemeinen Bestimmungen des Abkommens. 

UNTERZEICHNUNGSPROTOKOLL. 

Bei der Unterzeichnung des Erganzungs­
ahkommens zum Abkommen ' iiber den ge­
genseitigen Eisenbahnverkehr vom 27. Marz 1926 
werden von den BevollmachtiJgten der beiden 
VertragSlpaJrtelen folgende Erklarungen aJbge­
geben; 

1) Zil § 2 des Erganzungsabkommens~ 
a) Fiir den direkten Giiterverkehr auf den 

Schmalspurbahnen werden die Eisen-

.. 

c 

• 



• 

• 

, 
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'jo,we ustalają taryfę,' opartą na Międzynarodo­
\yej Konwencji Ol przewozie towarów, jako na 
prawie umo.wnym. 

I 

b) Zarządy kolejowe zawrą poro.zumienia, 
celemuregulOlwania spraw; związanych z wago._ 
nami towarowymi dla ko.lei wąskotorowych. 

c) Rządy przewidują osobne rokowan,ia w 
najbliższym 'czasie, w celu dostoso.wania Umo.­
wy z ~7 marca 192~ r. do obecnego s.tanu i dla 
dokonania potrzebnych zmian. 

. ' ,;; 

d) Przejście kolejki kopalniane) hr. BalIe­
strem1l! Ruda Śląska - Peiskretscham pozost.aje 
nadal ot.warte dla przewozu piasku. Tahor oraz 
materiały, potrzebne dla ruchu .są przy prze­
chodzeniu przez granicę wolne o.d da i innych 
opłat. 

.odprawa celna i rewizj1l!' paszportowa od­
byw.ać się będzie po stronie po,lskiej, w: Rudzie 
SI. Wschód, a po ,gtronie niemieckiej- w Bor;sig 
Osts.chacht. 

e) Gdyby miało ,się okazać ze względów 
komunikacyjnych potrzebnym otwarcie przej,­
ścia granicznego dla prywatnej bocznicy fabryki 
nawozów w Brzeziu, będą w ,tej, sprawie podję­
te rokowania. 

2) D o § 3 U m o WI y U z' u p e ł fi i a l ą c e' j: 

Przywóz lub wywóz materiałów, uzyska­
nych z rozbiórki mostów, względnie potrzeb­
ny,ch do, odnOlwienia mostów, jak również przy­
wóz i wywóz narzędzi do budowy, ootatnie pod 
warunkiem powrOltnego wywozu po skończe­
niu robó.t, nie podlegają ani cłu ami innym opła­
tom 'lub jakimkolwiek o,gr.aniczeniom przywo­
zowym i wywozowym. O takim przywozie i wy­
wozie pO/Winny być zawc.zasu powiadomione 
właściwe władze celne. ' 

3) D o § 5 U m Ol w: y U Z U P e ł n i a j! ą c ej: 

Tam gdzie istnieje wśpólna o.dprawa celna 
albo Wispólna rew:izj,a paszportowa, na granicz­
nych sta·cjach przejściowych, będzie ona mogła 
tam pozostać na Czas przej.ściowy do 30 wrześ­
nia 1937r. 

Na granicznej stacji przejścio,wej' Beuthen 
(Oberschles.) wspólna odprawa celna i rewizja 

'paszporto1wa pozo,gtanie do 15 maja 1940 r. 
w ruchu osobowym. 

rWarszawa, dnia drugiego czerwca tysiąC 
dziewięćse,t trzydziestego siódmegOI roku. 

'J. Zajas Dr Ludwi~ H oltz 

bahnverwaltungen einen Tarlf verein­
bar en, dem das Internationale Ueber.., 
eiln,kommen iiber den Giiterverkehr ais 
Vertr:agsrecht zugrtinde gelegt wird. 

b) Vereinbarungen iiber di-e RegeJung der: 
Giiterwagenangelegenheiten fiir die 
Schmalspurbahnen werden' von den 
Eis.enbahnverwalt'llngen ,geJtTlOf'fen. 

c) iDie iRegierungen nehme.n in AussichŁ, 
demnachst durch besondere Verhand­
lungen das Abkommen vom 27. Marz 
1926 dem gegenwartigen Zustand an­
zupass'en und uheil" eŁwaertmde·rliche 
Aenderungen zu verhandeln. 

dl) DCil" U elbeliga'Ilg delr Gl~a,f BaU'esltrem' s,cihen 
Grubenbahn PeiskreŁscham - Ruda 
Śląska bleibt fiir Sandtransporte 
geoffnet. 

Das rollende Material und dile noł­
wendigen Betriebsstoffe bleiben bei 
der Gre:nziiberschreitung von Zollen uno 
so·nstigen Abgaben befreit. . 

tDie Zolla.bfertigum,g und di'e Pass­
priifung ~irnd,en deu't'sc:hersei,ts in Borsig 
Osts,chacht und polnischerseits in Ruda 
śląska Wschód statt . 

e) SoUte sich ein Verkehrshediidnis Hir 
die Eroffnung des Grenziibergangs beim 
Privatgleisanschluss der · Diingemitte1-
fabri.k in Brzezie ergeben, so werden 
hieriibel' Verhandlungen gepflOlgen: 
werden. 

2) Zu § 3 des ErganzungsabkommenSi: 

. Die Ein- und Ausfuhr von Baus'toffen,di:e 
beim Abbruch der Briicken · anfallen oder fiir 
die Erneuerung von Briicken notwendig werden, 
sowie die Em- und Auduhr v'om BaugeraŁen, 
letztere unter der Bedingung der Riickbringung 
nach Vollendung de'r Arb e iit, unterliegen wed~r 
Zollen noch sonstigen Abgaben, auch nicht 
irgendwelchen Ein- oder Ausfuhrbeschrankun­
gen. Von soJ.cher Ein- und Awsf-uhr sind die 
zustandigen Zollbehorden vorher rechtzeitig zu 
vers:tandigen. 

31) Zu § 5 des Erganzungs1l!bkommens= ' 

Soweit .bisher aui den Gre1lZiiheligan~s­
bahnhofen gemeinschaHliche Zollabfertigung 
oder gemeinschaHliche Passpriifung stattfinden, 
konnen sie fiireine Uebergangszeit bis zum 30 

. Seplember 1937 aufrechterhalten werden. 

Auf dem Grenziibergatngsbahnhof Beuthen 
(Oberschles.) bleibt die gemeinschaHliche ZoU­
a'bf·ertigung uud Pas,slPriifulllg im Reiseve,rkehr, 
bis zuro 15 Mai 1940 hestehen. 

,Wa;l1schruu, den zweiten Juni ill,eunzehn­
hundertsie benunddrei'ssig. 

Zaj<1$ Dr Ludwi~ HoltZc 
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Zaznajomiwszy się z powyższą umową uzupełniającą i protokołem podpisania, uznaliśmy 
je i uznajemy za słuszne zarówno w całości, jak i każde z postanowień w nich zawartych; oświad­
czamy, że są przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone i przyrzekamy, że będą nie zmiennie zacho­
wywane. 

Na . dowód czego, wydaliśmy Akt niniejszy, opatrz~ny pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 9 lipca 1937 r. 

(-) l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów 

(-) Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Zagtanicznych 

{-l Beck 
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OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 21 października 1937 r. 

W sprl~wie wymiany dokume~tó,! rkaŁyHkacyd )nyc? i wwejścia w: życ~~ umowy między Rzeczą- , 
pospo llą Polską a Rzeszą Niemiec ą popISanej warszawie dnia 2 czerwca 1937 r., uzu­
pełniają,cej umowę polsko-niemiecką z dnia 27 marca 1926 r. o wzajemnej komunikacji ko-

lejowej. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że w wykonaniu § 10 umowy między Rzecząpo­
spolitą Polską a Rz.eszą Niemie,cką, podpisanej w Warszawie dnia 2 czerwca 1937 r., uzupeł­
niającej umowę polsko-niemiecką z dnia 27 marca 1926 r. o wzajemnej komunikacji kolejowej 
(Dz. U. R. P. z 1927 r. Nr 48, poz. 433), wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższej umo­
wy uzupełniającej nastąpiła w Berlinie dnia 16 października 1937 r. oraz że data wejścia w ży­
cie tejże umowy zosŁała w drodze wymiany not między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a . 
Rządem Rzeszy Niemieckiej usŁalona na dzień 30 października 1937 r. . 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 
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ROZPORZĄDZENIE MINISTRA SKARBU 

z dnia 13 października 1937 r. 

O zmianach w organizacji urzędów skarbowych w okręgu administracyjnym Izby Skarbowej 
w Krakowie. 

Na podstawie ad. 3 ust. 3 ustawy z dnia 
31 lipca 1919 r. o organ~zacii władz i urzędów 
skarboiwych (Dz. U. R. P. z 1935 r. Nr 80, pOoZ. 
499) zarządzam co nasŁępuje: 

§ 1. Znosi się Urząd Skarbowy w Ropczy· 
cach. a na iego miejsce tworzy się nowy Urząd 

Skarbowy w Dębicy z zakresem terytorialne­
go działania na powiat dębicki. 

§ ,2. Ro:zpo:rządzenie nm'iejsze wchodzi w 
życie z dniem ogłol3zenia. 

Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 

• 

• 




